
La grengreuille é la froumîa 

La grengreuille l’a que santà to lo satèn, 
parì ch’é trovaye sensa ren. 
Can l’é arrevà lo croué ten, 
Pa la mouendra vouire 
Ni de mousse ni de véiche. 
Obbledjaye l’armouna demandéi, 
a la froumîa léi a cotèi, 
en dièn de lèi baillì, 
carque gran pe cheu nourrì, 
canque a la chéijón novalla. 
« Rendo totte, baillo parolla, 
Lo pi tar a la feun de juillé, 
Capital é entéré ». 
La froumîa pistoou acrapîa, 
Voya de pressèi gnenca éira mîa. 
« Dequé t’a fatte to lo satèn ? », 
Di a cheulla dou bon ten. 
« Zor é natte, che t’engrave pa, 
A tcheu pachàn z’i santà ». 
« T’a santà, me féi pléijì 
é beun, ara te pou dansyì ! ». 
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